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AMBASSADOR 0F THE UNITED STATES 0F AMERICA
OTTAWA. CANADA

August 4, 1992

Dear Madame Minister:

I refer to recent-discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the
Government of Canada concerning the terms and conditions
for cooperation between the U.S. National Aeronautics and
Space Administration <NASA> and the Canadien Space Agency
(CSA) in connection with the space shuttie f light of the
CANEX-2 payload.

I propose that cooperation between the two
governments on this project shall be in accordance with
the terme and conditions set f orth in the attached
Memorandum of Understanding concluded on March 31, 1992
between NASA and CSA.

If the foregoing proposai is acceptable to the
Government of Canada, I propose that this Note, including
the attached Memorandum of Understanding, which is equally
authentic in English and French, and your Note in reply
shall constitute an agreement between the two governments
which shaîl enter into force on the date of your reply,
effective March 31, 1992, and shall remain in force until
the termination of the Memorandum of Understanding, in
accordance with the terms thereof.

si7rey

Peter B. T2eley

The Honorable
Barbare J. McDougall

Secretary of State for
Externel Affairs

Ottawa



(Traduction)

AMBASSADEUR DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE
OTTAWA, CANADA

Le 4 août 1992

Madame la Ministre,

J'ai l'honneur de me référer aux récentes discussions entre
les représentants du Gouvernement des États-Unis d'Amérique et du
Gouvernement du Canada au sujet des modalités et conditions de la
coopération entre la U.S. National Aeronautics and Space
Administration (NASA) et l'Agence spatiale canadienne (ASC)
relativement au vol de la charge utile CANEX-2 dans la navette
spatiale.

J'ai en outre l'honneur de vous proposer que la coopération
entre nos deux Gouvernements à l'égard de ce projet soit soumise
aux modalités et conditions énoncées dans le Protocole d'entente
ci-joint conclu le 31 mars 1992 entre la NASA et l'ASC.

Si la proposition qui précède agrée au Gouvernement du
Canada, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note, et le
Protocole d'entente qui y est annexé, dont les versions française
et anglaise font également foi, ainsi que votre Note en réponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur & la date de votre réponse, avec effet rétroactif au
31 mars 1992, et qui restera en vigueur jusqu'à la dénonciation
du Protocole d'entente, conformément aux modalités dudit
Protocole.

Je vous prie d'agréer, Madame la Ministre, les assurances
renouvelées de ma très haute considération.

(signé)
Peter B. Teeley

L'honorable
Barbara J. MoDougall

Secrétaire d'État
aux Affaires extérieures

Ottawa
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ïzMMýzt Ottawa, October 14, 1992

No. ENS-0796

Excellency,

I have the honour ta acknowledge with thanica receipt of

your Note of August 4 1992, which refers ta recent discussions

between representatives of the Government of Canada and the

Government of the United States of America concerning the taes

and conditions for cooperation between the Canadian Space Agency

<CSA) and the National Aeronautîcs and Space Administration

<NASA) in connection with the space shuttle f light of the CANEx-2

payload.

I have the further honour to inform you that I agre.

with your proposai that cooperation between the tvo governuents

on this project shall be in accordance with the terme and

Nis Excellency Peter B. Teeley
Ambassador of the United States of âmerica
Ottawa
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Ottawa, le 14 octobre 1992

EMS-0796

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser réception avec remerciements

de votre Note du 4 aodt dernier concernant les récentes

discussions entre les représentants du Gouvernement du Canada et

du Gouvernement des États-Unis d'Amérique au sujet des modalités

et conditions de la coopération entre l'Agence spatiale

canadienne (ASC) et la National Aeronautics and Space

Administration (NASA) relativement au vol de la charge utile

CANEX-2 dans la navette spatiale.

J'ai en outre l'honneur de vous informer que j'accepte

votre proposition voulant que la coopération entre les deux

gouvernements & l'égard de ce projet soit soumise aux modalités

son Excellence Monsieur Peter B. Teeley
Ambassadeur des États-Unis d'Amérique
Ottawa
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conditions set f orth in the Memorandum of Understanding concluded

on March 31, 1992, between the CSA and NASA attached to your

letter.

Therefore, your Note, Including the attached Memorandum

of tnderstanding, whîch is equally authentic in English and

French and this Note in reply, which is equally authentic in

English and French, shall constitute an agreement between the two

Governments which shall enter into force on the date of this

reply, effective 31 March 1992, and shail remain in force until

the termination of the Memorandum cf Understandinq, in accordance

with the terms thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

__r

External Affaire
Barbara btmfugah
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et conditions énoncées dans le Protocole d'entente conclu le

31 mars 1992 par l'ASC et la NASA, annexé & votre lettre.

Par conséquent, votre Note, et le Protocole d'entente

qui y est annexé, dont les versions anglaise et française font

également foi, ainsi que la présente Note, dont les versions

française et anglaise font également foi, constituent un accord

entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur & la date de

la présente Note, avec effet rétroactif au 31 mars 1992, et qui

restera en vigueur jusqu'à la dénonciation du Protocole

d'entente, conformément aux modalités du dit Protocole.

Je vous prie d'agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les

assurances renouvelées de ma très haute considération.

ASecrétaire d'État
Affaires extérieures,

Barbara McDougall
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MMORANDfUM OF UNIERSTANDING DETWEEN THE NATIONAL AERONAUTICS
AND SPACE ADMILIRATION 0F TUE UNMME STATES 0F AMERICA AND TUE

CAN.ADIAN SPACE AGENCY CONCERNING SPACE SHILE FLIGUT ACTIVITIES
FOR THE CANEX-2 PAYLOAD

The National AeronauticS and Space Administration of the Urnited States of

America <hereinafter referred ta as «NASA) and the Canadian Space Agency

<hereinater referred to as »CSA"), hereinafter jointiy referred to as the «Parties";

Recaiilng with satisfaction the considerable amount of cooperation aiready

conducted betweefl the United States and Canada in the ares of space science and

space technology;

Deslring ta pursue continued coaperation in the area of utiization of space;

Noting the Space Station Intergovernnlentai Agreement and the biaterai

Memorandumn of Understafldlng on Cooperation in the Oetaiied Design,

DeveiopmOnt, Operation and lJtiilzatlon of the Permanently Manned Civil Space

Stati on of September 29, 1988, and

Convînced that collaboration wili continue ta produce beneflis for both Parties:

Have reached the foiiowing Understandiflg:
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PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINsTRATION DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET L'AGENCE SPATIALE

CANADIENNE RELATIVEMENT AUX ACTIViTÉS ENTOURANT L'EXPLOITATION
DE LA CHARGE UTILE CANEX-2 À BORD DE LA NAVETTE SPATIALE EN ORBITE

La National AeronauticS and Space Administration des États-Unis d'Amérique (ci-après

dénommée la "NASA") et l'Agence spatiale canadienne (ci-après dénommée "ASC"),

ci-après conjointement désignées les "Parties";

Rappelant avec satisfaction les nombreux travaux de coopération déjà entrepris entre

les États-Unis et le Canada dans le domaine des sciences et de la technologie

spatiales;

Désireuses de poursuivre une coopération continue dans le domaine de l'exploitation

spatiale ;

Notant l'Accord Intergouvernemental relatif à la Station spatiale et le Mémorandum

d'Accord bilatéral relatif à la coopération en matière de conception détaillée, de

développement, d'exploitation et d'utilisation de la Station spatiale civile habitée en

permanence en date du 29 septembre 1988 ; et

Convaincues que cette coopération continuera de profiter aux deux Parties

Les Parties en sont venues à l'Entente suivante :
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ARTICLE 1 - SUBJECT 0F THE MEMORANDUM 0F UNDERSTANDING

The Parties have a mutual lnterest In undertaking flight experiments ln space
science, applications and technology, utillzing shuttle-unîque payioads launched
andior retrieved by the Space Shuttie consistent wlth UJ.S. national laws, policies,
and obligations and relevant lnternfattb'nal agreements and arrangements. Recause
of thîs mutuel interest, NASA wili utilize the Space Shuttie for the fllght of the
Canadian Experiments-2 <CANEX-2) payload on a reimbursable basis. This payload
la comprised of apparatus ta be operated by a Canadian Payload Speciallst and a
passive target ta be deployed from the Space Shuttie ta free flight, as set forth In
a subsequent NASAICSA Launch Services Agreement or other arrangements.

For the purpose of enterlng Into the Launch Services Agreement or other
arrangements, and for lmplementing the associated responsibilities, CSA may
authorîze an appropriate agent to act on its behaîf for purposes consistent with this
Memorandum of Understandlng. Such authorization shall be ln writlng and shalh
document any limitations of the agent in committlng CSA under this Memorandum
ai Understandlng.

ARTICLE 2 - RESPONSIBîLTIES

NASA and CSA will be responsible for appropriate provision of relevant technical,
operational and mission pecullar information and services necessary for the
Implementation of the agreed-to mission and the exchange of services pursuant ta
this Memorandum of Understanding and the subsequent NASAICSA Launch
Services Agreement or other arrangements.

ART1CLE 3 - FINANCIAL ARRANGEMENTS

Charges for services whlch are ta be provlded by NASA wlll be In accordance wlth
the policles and procedures set forth ln the subsequent NASAICSA Launch
Services Agreement or other arrangements.
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ARTICLE 1 - OBJET DU PROTOCOLE D'ENTENTE

Les Parties ont un intérêt commun à entreprendre des expériences sur les sciences,
les applications et la technologie spatiales menées en orbite à l'aide de charges utiles
exclusives à la navette spatiale et lancées ou récupérées, ou les deux, gràce à cette
dernière, conformément aux lois, aux politiques et aux obligations nationales des
États-Unis et en vertu d'ententes et d'accords internationaux pertinents. En raison de
cet intérêt commun, la NASA affectera la navette spatiale au transport de la charge
utile des Expériences canadiennes-2 (CANEX-2) sur une base de remboursement des
coûts. Cette charge utile comprend des appareils qui seront exploités par un spécia-
liste canadien de charge utile ainsi qu'une cible passive qui sera mise en vol libre
depuis la navette tel qu'indiqué dans un contrat subséquent entre la NASA et I'ASC
relativement aux services de lancement ou dans d'autres accords.

Dans le but de conclure le contrat relatif aux services de lancement, ou d'autres
accords, et pour s'acquitter des responsabilités connexes, I'ASC peut donner à un
représentant de son choix l'autorisation d'agir en son nom dans le cadre du présent
Protocole d'entente. L'autorisation doit être faite par écrit et doit préciser les limites
des engagements que le représentant pourra prendre au nom de l'ASC dans le cadre
du présent Protocole d'entente.

ARTICLE 2 - RESPONSABILITÉS

il incombe à la NASA et à l'ASC de fournir les informations et les services techniques,
opérationnels et de mission pertinents et nécessaires à la mise en oeuvre de la mission
telle que convenue et à l'échange de services aux termes du présent Protocole
d'entente et du contrat subséquent entre la NASA et l'ASC relativement aux services
de lancement ou conformément à d'autres accords.

ARTICLE 3 - DISPOSITIONS FINANCIERES

Les coûts reliés aux services qui devront être fournis par la NASA seront conformes
aux politiques et aux procédures énoncées dans le contrat subséquent entre la NASA
et l'ASC relativement aux services de lancement ou dans d'autres accords.

ARTICLE 4 - RESPONSABILITÉS ET DROITS EN MATIERE DE PROPRIÉTÉ.
DE BREVETS ET DE DONNÉES

Le contrat relatif aux services de lancement ou les autres accords qui seront conclus
aux termes du présent Protocole d'entente devront énoncer, le cas échéant, les condi-
tions qui régiront la répartition des risques de responsabilité et la détermination des
droits en matière de propriété, de brevets et de données en rapport avec les activités
entreprises par les Parties et des entités connexes.
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ARTICLE 4 - LIABILITY AND PROPERTY, PATENT AND DATA RIGHTS

The Launch Services Agreement or other arrangements ta be entered into,
pursuant ta this Memorandum of lJnderstanding. wii set forth, as appropriate, the
terms and conditions that will govern the allocation of risks of liabiiity and the
determination of property, patent -and data rights in confection with the activities
ta be conducted by the Parties and their related entities.

ARTICLE 5 - REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

CSA wii take the necessary steps ta ensure that any part of the Canadian payioad
which ls separated tram the Space Shuttie In Earth Orbit is registered by Canada in
accordance with Article Il of the Convention on the Registration of Objecta
Launched into Outer Space of January 14, 197 5. Uniss otherwise provided for In
the Launch Services Agreement or other arrangements, the United States wiIl
register the Space Shuttie and ail components and payioads which are not
separated tram the Space Shuttie In Earth orbit as a single space abject.

ARTICLE 6 - ENTRY INTO FORCE. DURATION, TERMINA11ON AND
AMENDMENT

Thtis Memorandum of Understanding wiii take effect on the date of signature of the
Parties and wiil romain In force until December 31, 1999. Launch, retrieval and/or
other obligations which are ta be provided atter termination pursuant ta Launch
Services Agreements or other arrangements executed on or before that date will
continue ta be governed by the provisions of this Memorandum of Understanding.

This Memorandum of Unclerstanding may be emended by written agreement of the
Parties. Amnendmnents wfll enter into force in the same manner as this agreement.
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ARTICLE 5 - IMMATRICULATION DES OBJETS LANCÉS DANS L'ESPACE
EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE

Conformément à l'article Il de la Convention sur l'immatriculation des objets lancés
dans l'espace extra-atmosphérique en date du 14 janvier 1975, l'ASC prendra les
dispositions nécessaires en vue d'assurer l'immatriculation par le Canada de tout
élément de la charge utile canadienne qui ne fait pas partie intégrante de la navette
spatiale quand elle est en orbite terrestre. Sauf indication contraire dans le contrat
relatif aux services de lancement ou dans d'autres accords, les États-Unis verront à
l'immatriculation, à titre d'objet unique lancé dans l'espace, de la navette spatiale ainsi
que de tous ses éléments constitutifs et de toutes les charges utiles qui font partie
intégrante de la navette en orbite terrestre.

ARTICLE 6 - ENTRÉE EN VIGUEUR, DURÉE, RÉSILIATION ET MODIFICATION
DU PROTOCOLE D'ENTENTE

Le présent Protocole d'entente prendra effet à la date de signature des Parties et le
demeurera jusqu'au 31 décembre 1999. Les services de lancement, de récupération
et autres qui devront être fournis après la résiliation du protocole, aux termes du
contrat relatif aux services de lancement ou d'autres accords conclus avant le 31
décembre 1999 ou à cette date, devront continuer néanmoins d'être régis
conformément aux dispositions du présent Protocole d'entente.

Le présent Protocole d'entente peut être modifié avec l'accord écrit des Parties et tout
amendement prendra effet de la même manière que le présent Protocole d'entente.

L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin à sa participation au présent Protocole
d'entente après en avoir signifié par écrit son intention à l'autre Partie, avec au moins
six mois de préavis. Cette résiliation n'aura aucun effet sur le contrat relatif aux
services de lancement ou les autres accords en vigueur au moment de la résiliation.
Le contrat relatif aux services de lancement ou tout autre accord ne Peut être résilié
qu'en vertu des dispositions du contrat relatif aux services de Iancement ou des autres
accords.



1992 No. 34 14

This Memorandum of tJnderstanding may be terminated by either Party upon six
manths' written notice ta the other Party. Such termination wiII have no effect on
a Launch Services Agreement or other arrangements In force at the time of such
termination. Ariy such Launch Services Agreement or other arrangements can be

terminated oniy under the provisions of the Launch Services Agreement or of the
other arrangements.

DONE ln duplicata, In the English and French languages. bath texte being equally

vaild, at the city of ýt>-o ýC,. this 3 day of t.A#'qtc 1992.

FOR 1NONAL AERO,ÂSfCS FOR THE CADA PACE AGENCY

AND SPACE rADMINISTRflN
0F THE UNITED STATES 0F
AMERICA
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Fait en double exemplaire, en anglais et en français, les deux textes étant également

valides, à W le ________________ 1992.

4 ational Aeronautl d
Sace Admînistrattlo

Àgincé spatigie) canadienne
ýL7
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